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Rectie Permission to Enter

نَ أيَْدِيكُمْ‏ وَ الْمُضْعِفُ (الْمُضْعَفُ) فِي عُلُوَْلُ بِل كُمُ الذََِهِ عَبْدُكُمْ وَ ابْنُ أميَا أبَْنَاءَ رسَُولِ الل ِيَا مَوَالي
لاً إلَِى اللهِ باً إلَِى مَقَامِكُمْ مُتوََسقَرَُراً بكُِمْ قَاصِداً إلَِى حَرمَِكُمْ‏ مَِكُمْ جَاءَكُمْ مُسْتج قَدْركُِمْ وَ الْمُعْترَفُِ بحَِق
تعََالَى بكُِمْ أَ أدَْخُلُ يَا مَوَاليَِ‏ أَ أدَْخُلُ يَا أوَْليَِاءَ اللهِ أَ أدَْخُلُ يَا مَلائَكَِةَ اللهِ الْمُحْدِقِنَ بهَِذَا الْحَرمَِ الْمُقِيمِنَ

بهَِذَا الْمَشْهَد

: (While entering (put the right foot first

مَدِ الْمَاجِدِ الأْحََدِ هِ الْفَرْدِ الصِهِ بُكْرةًَ وَ أصَِيلاً وَ الْحَمْدُ للراً وَ سُبْحَانَ اللِهِ كَثِراً وَ الْحَمْدُ للِهُ أكَْبَرُ كَبالل
لَ زِيَارةََ سَادَاتيِ إِِحْسَانهِِ‏ وَ لَمْ يَجْعَلْنيِ عَنْ بطَِوْلهِِ وَ سَه ذِي مَنانِ اللِ الْحَن انِ الْمُتطََولِ الْمَن الْمُتفََض

لَ وَ مَنَح زِيَارتَهِِمْ مَمْنُوعاً بَلْ تطََو

:Recite the following Ziarat-e-Mutlaqa near the graves with your back facing the Qibla

نْيَا هَا الْحُجَجُ عَلَى أهَْلِ الد َلامَُ عَلَيْكُمْ أ قْوَى‏ السلامَُ عَلَيْكُمْ أهَْلَ ال ةَ الْهُدَى الس ِلامَُ عَلَيْكُمْ أئَم الس
لامَُ عَلَيْكُمْ آلَ رسَُولِ اللهِ فْوَةِ الس لامَُ عَلَيْكُمْ أهَْلَ الص ةِ باِلْقِسْطِ السامُ فِي الْبَرِي هَا الْقُو َلامَُ عَلَيْكُمْ أ الس
بْتمُْ وَ أسُِي‏ءَ هِ وَ كُذغْتمُْ وَ نصََحْتمُْ وَ صَبَرْتمُْ فِي ذَاتِ اللكُمْ قَدْ بَلَجْوَى‏ أشَْهَدُ أنلامَُ عَلَيْكُمْ أهَْلَ الن الس
دْقُ‏ وَ قَوْلَكُمُ الص َكُمْ مَفْروُضَةٌ وَ أنََطَاع َاشِدُونَ الْمُهْتدَُونَ وَ أنةُ الر ِكُمُ الأْئَمَإلَِيْكُمْ فَغَفَرْتمُْ‏ وَ أشَْهَدُ أن
نِ وَ أرَْكَانُ الأْرَْضِ لَمْ َزاَلُوا بعَِْنِ اللهِ‏ كُمْ دَعَائمُِ الدَكُمْ دَعَوْتمُْ فَلَمْ تجَُابُوا وَ أمََرْتمُْ فَلَمْ تطَُاعُوا وَ أنَأن
ةُ الْجَهْلاءَُ وَ لَمْ ِسْكُمُ الْجَاهِليراَتِ‏ لَمْ تدَُن رٍ وَ يَنْقُلُكُمْ مِنْ أرَْحَامِ الْمُطَه مُطَه يَنْسَخُكُمْ مِنْ أصَْلابَِ كُل

نِ فَجَعَلَكُمْ فِي بُُوتٍ أذَِنَ اللهُ انُ الدبكُِمْ عَلَيْنَا دَي كُمْ مَنُِتشَْركَْ فِيكُمْ فِتنَُ الأْهَْوَاءِ طِبْتمُْ وَ طَابَ مَنْب
ارةًَ لذُِنوُبنَِا إذِِ اخَْاركَُمُ اللهُ لَنَا وَ طَيبَ نَا عَلَيْكُمْ رحَْمَةً لَنَا وَ كَفََهَا اسْمُهُ‏ وَ جَعَلَ صَلاِأنَْ ترُْفَعَ وَ يُذْكَرَ ف
نَ بعِِلْمِكُمْ مُعْترَفِِنَ بتِصَْدِيقِنَا إيِاكُمْ‏ وَ هَذَا مَقَامُ ا عِنْدَهُ مُسَمكُمْ وَ كُنََِعَلَيْنَا مِنْ وِلاي خَلْقَنَا بمَِا مَن

مَنْ أسَْرفََ وَ أخَْطَأَ وَ اسَْكَانَ وَ أقََر بمَِا جَنَى‏ وَ رجََا بمَِقَامِهِ الْخَلاصََ وَ أنَْ يَسَْنْقِذَهُ بكُِمْ مُسَْنْقِذُ الْهَلْكَى
نْيَا وَ اتخَذُوا آيَاتِ اللهِ هُزوُاً وَ دَى‏ فَكُونوُا ليِ شُفَعَاءَ فَقَدْ وَفَدْتُ إلَِيْكُمْ إذِْ رغَِبَ عَنْكُمْ أهَْلُ الدمِنَ الر

اسَْكْبَروُا عَنْهَا



:Raise your haed up and recite

قَْنيِ وَ عَرفَْنيِ بمَِا أقََمَْنيِ بمَِا وَف شَيْ‏ءٍ لَكَ الْمَن يَا مَنْ هُوَ قَائمٌِ لاَ يَسْهُو وَ دَائمٌِ لاَ يَلْهُو وَ مُحِيطٌ بكُِل
ةُ مِنْكَ عَلَيهِ وَ مَالُوا إلَِى سِوَاهُ‏ فَكَانتَِ الْمِن وا بحَِق هُ وَ اسْتخََفََِعَنْهُ عِبَادُكَ وَ جَهِلُوا مَعْرف عَلَيْهِ‏ إذِْ صَد
مَعَ أقَْوَامٍ خَصَصْتهَُمْ بمَِا خَصَصَْنيِ بهِِ‏ فَلَكَ الْحَمْدُ إذِْ كُنْتُ عِنْدَكَ فِي مَقَاِي هَذَا مَذْكُوراً مَكْتوُباً فَلاَ
دٍ وَ آلِ هُ عَلَى مُحَمى اللنَ وَ صَلِاهِردٍ وَ آلهِِ الط بْنيِ فِيمَا دَعَوْتُ بحُِرْمَةِ مُحَمتحَْرمِْنيِ مَا رجََوْتُ‏ وَ لاَ تخَُي

د مُحَم

Translation

Peace be upon you O Imams of guidance, Peace be upon you O people of piety, Peace be upon
you O proofs of Allah on the people of the earth; Peace be upon you who were steadfast in
dealing with people with justice. Peace be upon you O people of the chosen one. Peace be
upon you the family of the Prophet of Allah, Peace be upon you O people of secret
conversations (with Allah), I bear witness that you proclaimed and advised and persevered for
the sake of Allah and that you were belied and evil was done to you and you forgave and I bear
witness that you are the rightly guided leaders and that obedience to you is incumbent and that
your speech is correct and that you invited (to the truth) but were not answered and you
commanded but were not followed. I bear witness that you are the pillars of religion and
support of the earth, you were always under the (caring) eyes of Allah who was transferring you
from the wombs of the pure ones, the era of ignorance did not contaminate you; the sedition of
desires has not partaken of you, you have become pure; your origin is pure. Through you He
has favoured us (with His religion). He has created you in houses in which Allah has allowed
His name to be elevated and remembered. He has made our salutations to you to be mercy for
us and expiation of our sins for Allah has chosen you for us and has made our creation pure
because He has favoured us with your affection. We are named in front of Him due to your
Gnosis and because we acknowledged and believed in you. This is the position of one that has
been extravagant and has erred; He has submitted and acknowledged what he has committed
and hoped of his sincere position and through you he will be saved from destruction so be my
intercessors. I have come to you for the people of the world have turned away from you and
have taken the signs of Allah as jest and have become arrogant. O One who is upright and
does not over look; O Eternal One who does not disregard and covers all things You have
favoured me with Your help and have shown me the path which You established for me; for
Your slaves have turned away from it and have become ignorant of its knowledge and have



belittled its rights and have inclined to others; it is Your favour on me with the people that be to
You for I am in front of You in this position remembered and subject to (Your) decree so do not
deprive me of what I hoped for and, by the sanctity of Muhammad and his pure family, do not
disappoint me what I have asked from You, send Your blessings on Muhammad and the family

.of Muhammad


